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Аннотация: Евреи живут на территории современного Ирана с  доисламских 
времен. За это время они создали богатую письменную культуру, частью кото-
рой является еврейско-персидская литература. Статья посвящена тому, какую 
художественную литературу читали евреи Ирана при правлении династии 
Сефевидов (1501–1722), в период которой против евреев совершались гонения. 
В статье рассматриваются все дошедшие до нас еврейско-персидские рукопи-
си указанного периода с текстами художественных произведений. Среди них 
оказались как произведения еврейских поэтов, живших в Иране, так и тексты 
мусульманских авторов, писавших на персидском языке. Помимо анализа 
и описания рукописных источников в статье обсуждается источниковедческая 
ценность данных материалов и их значение для изучения идентичности евреев 
Ирана в период правления династии Сефевидов.
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Abstract: Jews have lived the territory of modern Iran since pre-Islamic times. Dur-
ing this time, they created a rich written artistic culture, which is expressed in the 
creation of Judeo-Persian literature and the production of manuscripts. This article 
is devoted to the fiction read by the Jews of Iran during the reign of the Safavid dy-
nasty (1501–1722), when Jews were persecuted. The article examines all the surviving 
Judeo-Persian manuscripts of this period with texts of literary works. Among them 
were both works of Jewish poets who lived in Iran and texts of Muslim authors who 
wrote in Persian. In addition to the analysis and description of manuscript sources, 
the article discusses the source study value of these materials and their significance 
for studying the identity of the Jews of Iran during the reign of the Safavid dynasty.
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Евреи на территории Ирана проживают со времен династии 
Ахеменидов (VIII–IV вв. до н. э.), и их отношения с властями все-
гда имели переменчивый характер: в одни периоды персы и ев-
реи мирно сосуществовали, в то время, как в другие эпохи иудеи 
подвергались гонениям. В период правления династии Сефеви-
дов 1 (1501–1722 гг.) негативное отношение со стороны официаль-
ных властей превалировало над периодами «спокойствия». Ев-
рейская хроника свидетельствует о трех волнах гонений на евре-
ев: первая волна продолжалась до 1613 г. включительно; вторая 
волна началась в  1620  г.; третья волна, самая долгая, длилась 
с  1656 по 1662  г. [Netzer 1988]. Однако, несмотря на ухудшение 
в отношениях между евреями и официальными властями, имен-
но в это время евреи начали переписывать тексты классической 
персидской литературы и создавать украшенные миниатюрами 
рукописи, что может свидетельствовать об изменении в их иден-
тичности и культуре.

На данный момент нам известно о примерно 100–150 еврей-
ско-персидских рукописных единицах сефевидского периода 2, 
абсолютное большинство которых являются манускриптами су-
губо религиозного содержания. Среди них мы находим Тору 
в оригинале и в переводе на еврейско-персидский язык, сочине-
ние Маймонида «Мишне Тора», также в оригинале и в переводе, 
философские словари, комментарии к Торе и толковые древне-
еврейские словари. Количество «светских» рукописей, сохра-
нившихся от данного периода, не превышает 30 списков. В  эту 
категорию входят рукописи, содержащие частную переписку, 
грамматики древнееврейского языка, астрономические и меди-
цинские трактаты. Однако главное место в группе светских тек-
стов в читательском репертуаре евреев при правлении династии 

1 В данной статье будут использоваться устоявшиеся в русскоязычной тра-
диции транслитерации названий и  имен собственных, которые, однако, не 
вполне корректно отражают фонетические нормы классического персидского 
языка.

2 Подсчет сделан по базе рукописей «Ктив» Национальной библиотеки Из-
раиля: URL: https://www.nli.org.il/he/discover/manuscripts/hebrew-manuscripts 
(дата обращения: 26.02.2025). Автор статьи не ставил перед собой задачу точно 
подсчитать имеющиеся списки, поэтому названо лишь приблизительное коли-
чество. Этот диапазон (100–150) связан с тем, что некоторые списки, например, 
поделены на несколько частей, каждая из которых может считаться отдельной 
единицей хранения или, наоборот, все они вместе составляют одну.
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Сефевидов занимает художественная литература, представлен-
ная как оригинальными сочинениями авторов еврейского проис-
хождения на еврейско-персидском языке, так и транслитерация-
ми произведений персидских поэтов классического (IX–XV  вв.) 
и постклассического периодов (XVI–XVIII вв.). На данный момент 
мы насчитываем около 20 таких кодексов, 6 из которых украше-
ны миниатюрами.

Еврейско-персидская литература в читательском 
репертуаре евреев

Первая группа рукописей, о  которой пойдет речь, — ману-
скрипты с еврейско-персидскими поэтическими текстами. В на-
уке тексты художественного содержания, написанные евреями 
на так называемом еврейско-персидском языке, принято назы-
вать еврейско-персидской литературой. Этот язык использовал-
ся только для записи текстов и никогда не применялся в быту, 
где евреи говорили на местных диалектах персидского языка. 
Еврейско-персидский язык представляет собой классический 
персидский язык, тексты на котором записаны при помощи ев-
рейского алфавита. По сравнению с арабографичной формой язы-
ка он имеет ряд особенностей, заключающихся, например, в за-
имствовании религиозных терминов из древнееврейского и ара-
мейского языков [Netzer 1982, 5].

По имеющимся у нас данным, евреи Ирана начали создавать 
свои произведения в  XIV  в., родоначальником еврейско-
персидской литературы считается поэт, творивший под псевдо-
нимом Шахин (евр.-перс. שאהין). К сожалению, никаких сведений, 
кроме его литературного имени и  приблизительного времени 
жизни, у нас о нем нет. Творчество Шахина было полностью по-
священо переработке в поэтическую форму еврейского Писания, 
но уже не на языке оригинала, а на еврейско-персидском языке. 
Его главной заслугой считается перевод на еврейско-персидский 
язык всех книг Торы. Их содержание охватывают поэмы «Муса-
наме» и «Берешит-наме», в которой иногда отдельным произве-
дением выделяют повествование «Йусуф и  Зулейха». Помимо 
них он также создал произведения «Ардашир-наме» и «Эзра-на-
ме», которые базируются на Свитке Эстер и Книге Эзры соответ-
ственно [Netzer 2009]. От XVI–XVII вв. до нас дошли тексты поэмы 
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«Муса-наме» в 5 списках: 1) BZI, Ms. 1067, XVI в.; 2) NLI, Ms. Heb. 
38*6837, 1682 г.; 3) IM, 180/54, 1686 г.; 4) SLB, Ms. Or. Oct. 2885, XVII в.; 
5) JTSA Ms. 1455, XVII в., а также два списка с поэмами «Ардашир-
наме» и «Эзра-наме»: 1) JTSA, Ms. 8270, XVII в.; 2) SLB, Ms. Or. Qu. 
1680, XVII в.

Поэма «Муса-наме» была написана в 1327 г. и представляет 
собой перевод четырех книг Торы (Исход, Левит, Числа и Второ-
законие). Она содержит примерно 10 000 бейтов (двустиший), 
написанных усеченным шестистопным хазаджем — одним из 
самых популярных в  персидской поэзии поэтических метров, 
который использовался при написании любовных поэм [Moreen 
2013, 27]. Свое название поэма получила по имени главного ге-
роя — Моисея. Примечательно, что в наименовании поэмы ис-
пользуется фонетический вариант, принятый в мусульманской 
традиции — Муса. После вводной части, где воздается хвала 
Богу, Моисею (Моше) и пророкам, Шахин описывает приход ев-
реев из Ханаана в  Египет, рождение Моше, его детство в  доме 
фараона и зрелые годы. Автор, по-видимому, старался создать 
эпическое повествование в  духе знаменитой поэмы Фирдоуси 
«Шах-наме», поэтому особое внимание в поэме уделено эпизо-
дам, где Моше сражается с  хищными животными: драконом, 
черным львом и огромным волком [Netzer 1982, 10]. Дошедшие 
до нас списки с  поэмой «Муса-наме» представляют собой от-
дельные кодексы, содержащие текст только данного произведе-
ния. Один из списков (IM, 180/54) представляет особую ценность, 
поскольку содержит большое количество иллюстраций высоко-
го уровня.

Другими дошедшими до нас поэмами Шахина являются «Ар-
дашир-наме» (6000 бейтов) и «Эзра-наме» (500 бейтов). К рассма-
триваемому нами периоду принадлежит только один список 
(JTSA, Ms. 8270). Оба произведения написаны Шахином в 1333 г. 
Отметим, что между учеными нет согласия по поводу того, явля-
ются ли «Ардашир-наме» и «Эзра-наме» частями единого произ-
ведения или это два самостоятельных текста.

В «Ардашир-наме» содержатся две не связанные друг с дру-
гом истории: рассказ об Эстер и  Ардашире (древнеевр. Ахашве-
рош), и  рассказ о  Шируйэ, сыне Ардашира и  его жены Вашти, 
и его любви к китайской принцессе по имени Махзад. Поэма «Эз-
ра-наме» посвящена Киру Великому, который, согласно Шахину, 
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был сыном Эстер и встречался с такими важными личностями 
еврейского мира, как, например, Эзра и Мордехай. Заканчивает-
ся поэма смертью Мордехая и Эстер в Хамадане [Netzer 2009].

Таким образом, творчество Шахина опирается на литератур-
ную традицию, созданную Фирдоуси, что мы видим в  поэмах 
«Муса-наме» и «Ардашир-наме». Тем не менее, несмотря на пер-
сидскую поэтическую форму и  использование помимо Танаха 
сторонних, не иудейских источников, творчество Шахина всеце-
ло концентрируется на еврейском прошлом. Главной задачей 
поэта была поэтическая обработка и  перевод на еврейско-
персидский язык Торы, главной книги еврейского Писания, что 
ему удалось завершить в 1358 г. [Netzer 1982, 11]. По-видимому, 
автор хотел не просто передать на родном для него языке содер-
жание священного для его культуры текста, но создать «еврей-
скую Шах-наме» — которая была бы написана в духе знаменитой 
поэмы, но на еврейском материале, таким образом увековечивая 
и возвеличивая прошлое своего народа.

Другой поэт, произведения которого переписывали на ев-
рейско-персидском языке в сефевидскую эпоху, — ‘Имрани (евр.-
перс. עמראני). Он считается вторым по значению еврейско-
персидским поэтом после Шахина. Среди его произведений мы 
находим поэмы «Фатх-наме» (1474  г.), «Гaндж-наме» (1536  г.), 
«Саки-наме» (год создания неизвестен) и др., а также стихотвор-
ные тексты малых форм [Netzer 2009]. От интересующей нас эпо-
хи из наследия ‘Имрани до нас дошла только поэма «Фатх-наме» 
в двух списках, датируемых XVII в.: NLI, Ms. Heb. 4*132; BZI, Ms. 
4602. Примечательно, что последний из упомянутых ману-
скриптов содержит миниатюры. Поэма «Фатх-наме» состоит из 
10 000  бейтов, написанных тем же стихотворным метром, что 
и поэма Шахина «Муса-наме» — шестистопным усеченным хаза-
джем [Moreen 2015, 121]. Ее сюжетную основу составляют такие 
книги, Танаха, как книга Исайи, книга Руфи, и Первая и Вторая 
книги Царств. Как отмечают исследователи, в данной поэме от-
сутствует заключение, а  повествование в  большинстве списков 
заканчивается на завоевании Иерусалима царем Давидом [Netzer 
2009]. Произведение ‘Имрани имеет ряд стилистических особен-
ностей. Например, использование большого количества заим-
ствований из древнееврейского языка, причем, как отмечает 
А.  Нецер, их число превышает те, что мы находим у  Шахина 
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во всех его произведениях [Netzer 1982, 11–12]. Кроме того, срав-
нивая «Фатх-наме» с  произведениями Шахина, можно обнару-
жить, что ‘Имрани намного точнее следует библейскому источ-
нику, нежели его предшественник, который пользовался при со-
здании своих произведений в  том числе мусульманскими 
источниками. В  целом ‘Имрани был продолжателем традиции 
Шахина. Его целью было перевести на еврейско-персидский язык 
и  в  поэтическую форму те книги Танаха, которые остались 
неохваченными Шахином. И  хотя ему не удалось осуществить 
задуманное, он смог обработать в своих поэмах большое количе-
ство важных для еврейской культуры текстов и  сюжетов. Так, 
например, у  ‘Имрани мы находим поэму «Гандж-наме», осно-
ванную на трактате «Пиркей авот» [Netzer 2009].

Несмотря на различия используемых источников, тематиче-
ское отличие поэм двух авторов, у них присутствует ряд общих 
черт. Оба поэта использовали как основной источник еврейское 
Писание, и, несмотря на некоторые дополнения из других тради-
ций, их повествование оставалось в  рамках иудаизма. И  глав-
ное — окруженные мусульманским населением, живущие 
в Иране, и Шахин, и  ‘Имрани обращались к своему еврейскому 
прошлому. Их главной задачей было не просто перевести на по-
нятный другим евреям язык книги Танаха, но и рассказать о ве-
ликом прошлом, сделать так, чтобы люди им гордились.

Персидская литература в читательском репертуаре 
евреев Ирана

Отдельный интерес в светском сегменте еврейско-персидских 
рукописей представляют списки в еврейской графике с текстами 
классических персидских произведений (транслитерации). Эти 
рукописи содержат тексты классического (IX–XV вв.) и постклас-
сического (XVI–XVIII вв.) периодов персидской литературы. Сре-
ди еврейско-персидских рукописей мы находим как тексты об-
щепризнанных классиков, так и тексты менее именитых поэтов, 
снискавших популярность у менее искушенного читателя. При-
мечательно, что до нас не дошли рукописи с транслитерациями, 
датируемые ранее, чем XVI–XVII вв. От классического периода до 
нас дошли произведения Низами (3 списка), Хафиза (2 списка), 
Джами (2 списка), Салман Саваджи (1 список).
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Единственным дошедшим до нас списком, который является 
сборником разных авторов, является фрагмент рукописи с газе-
лями Хафиза Ширази (ум. 1389) и  Джами (ум. 1492) (JTSA, Ms. 
5551) объемом 13 листов, датируемый XVI–XVII вв. [Moreen 2015, 
23]. В первую очередь Джами известен сборником поэм под на-
званием «Хафт ауранг» (рус. «Семь престолов»), в который вхо-
дят 7 поэм, в том числе поэма «Йусуф и Зулейха», повествующая 
о любви Зулейхи, дочери царя Таймуса, к Йусуфу, братья кото-
рого бросили его в колодец [Ардашникова, Рейснер 2021, 122–135].

Среди всех произведений этого автора особой популярно-
стью пользовалось именно названное сочинение, написанное 
в 1483 г. Еврейско-персидский фрагмент поэмы «Йусуф и Зулей-
ха» объемом 12 листов, переписанный в XVII в., сейчас хранится 
в  Еврейской теологической семинарии Америки (Jewish 
Theological Seminary of America; JTS, Ms. 1496) [Moreen 2015, 39]. 
Особый интерес вызывает наличие в этой рукописи миниатюры.

Немаловажную роль в том, что поэма был столь популярна 
у еврейского читателя в Иране, могло сыграть, во‑первых, то, что 
героиня по имени Зулейха первоначально появляется в  еврей-
ских текстах, а  именно в  мидрашах (раздел Устной Торы) [Ар-
дашникова, Рейснер 2021, 132]. Во-вторых, поэма с таким же ро-
мантическим сюжетом (любовь Зулейхи к  Йусуфу) имеется 
у Шахина [Netzer 1982, 10–11], что также могло повлиять на по-
пулярность мусульманской версии в еврейских кругах.

В Королевской библиотеке Дании (Royal Danish Library) под 
шифром Ms. Hebr. Add. 16 хранится еврейско-персидский список 
с многочисленными газелями Хафиза. Его творчество относится 
к  XIV  в., когда одним из крупнейших литературных центров 
была родина поэта — город Шираз. Перу Хафиза принадлежат 
многие газели — популярный в  то время жанр малой формы, 
небольшие по объему стихотворения. В строках Хафиза зачастую 
присутствует глубинный смысл, недоступный обывателю, кото-
рый не знаком с суфийской мудростью [Ардашникова, Рейснер 
2021, 75–79, 82–83]. В рукописи из Датской библиотеки Ms. Hebr. 
Add. 16 содержится 171 газель Хафиза и поэма «Саки-наме». При-
мечательно, что этот список объемом 100 листов переплетен 
вместе с  другой рукописью, которая содержит текст поэмы 
«Фатх-наме» ‘Имрани [Asmussen 1968, 51]. Можно предположить, 
что почитание Хафиза в еврейской среде было обусловлено по-
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пулярностью среди евреев Ирана суфизма, который впослед-
ствии также повлиял на еврейско-персидскую литературу 
[Farridnejad 2021, 7].

В  этой же библиотеке хранится рукопись под шифром Ms. 
Hebr. Add. 17, в  которой содержится произведение известного 
поэта, современника Хафиза, Джамал ад-дина Салмана Саваджи. 
Он жил в XIV в. при дворе династии Ильханидов, а затем Джалаи-
ридов [Ардашникова, Рейснер 2021, 76]. Из всех текстов Салмана 
Саваджи в нашем распоряжении в еврейско-персидском вариан-
те имеется только поэма «Джамшид и Хуршид». Это произведение 
содержит 2900 бейтов и  посвящено султану Увайсу (1354–1374). 
Поэма повествует о Джамшиде, сыне могущественного правителя 
Китая по имени Шапур, и  его любви к  румийской принцессе по 
имени Хуршид [Zolfaqari 1398a]. Рукопись под шифром Ms. Hebr. 
Add. 17 содержит 71 лист текста поэмы, переписанного еврейским 
алфавитом. В списке отсутствует начало, и тем не менее он дошел 
до нас почти в полном объеме. Как отмечает И. П. Асмуссен, дан-
ный еврейско-персидский список близок по используемой лекси-
ке к  некоторым арабографичным копиям того же сочинения 
[Asmussen 1968, 46–51]. Это показывает, что еврейская версия поэ-
мы близка к первоисточнику в оригинальной графике.

От XVII в. до нас также дошли три рукописи с текстами поэ-
мы «Хосров и  Ширин» авторства одного из самых популярных 
авторов персидской литературы Низами Гянджеви. Творчество 
и  влияние этого автора сложно переоценить. Низами является 
создателем цикла поэм под названием «Хамса» (рус. «Пятери-
ца»), в которую входит и наша поэма. Она дошла до нас в четырех 
списках 1, три из которых датируются XVII в.: 1) BZI Ms. 966; 2) JTSA 
Ms. 1398 (содержит 12 миниатюр высокого качества); 3) MIAJ Ms. 
157/27), которая также украшена иллюстрациями [Carmeli 2021, 
139]. Наличие миниатюр в списках поэмы «Хосров и Ширин» сви-
детельствует о  высоком статусе этого произведения среди тех, 
кто заказывал эти списки, и  соответственно, о  ее почитании 
и ценности.

Помимо транслитераций текстов классической персидской 
литературы до нас дошло два списка XVII в. (NLI, Ms. Heb. 4*389; 

1 Один из четырех списков датируется более поздней эпохой, поэтому 
в данной статье не рассматривается.
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NLI, Ms. Heb. 28*3128) с  произведениями Саиба Тебризи (1601–
1677), выдающегося поэта постклассического периода персид-
ской литературы (XVI–XVIII  вв.). Отличительной особенностью 
этого периода рубежа XVI–XVII  веков, является распростране-
ние литературы среди более широкого круга читателей. Теперь 
поэтические тексты создавались не только при дворах знати, но 
и в торгово–ремесленной городской среде, где и возникали но-
вые темы и сюжеты с иной социальной основой, связанной с го-
родской и  ремесленной сферой [Ардашникова, Рейснер 2021, 
169–175].

Талант Саиба Тебризи был оценен на самом высоком уровне — 
он был приглашен на службу в  качестве поэта при дворе шаха 
‘Аббаса II. Впоследствии он получил титул «царь поэтов», то есть 
стал главным придворным поэтом [Ардашникова, Рейснер 2021, 
222–223]. Две вышеуказанных рукописи, по всей видимости, 
представляли собой когда-то единую рукопись, части которой 
сейчас хранятся как две единицы. Кодекс под шифром Ms. Heb. 
4*389 — фрагмент, содержащий два листа, а манускрипт под ши-
фром Ms. Heb. 28*3128 является «основным» корпусом дивана 
Саиба Тебризи. Он содержит 194 листа и  порядка 500 газелей, 
расположенных согласно арабскому алфавиту. Стихотворения 
в  «фрагменте» также расположены в  алфавитном порядке, что 
свидетельствует о наличии арабографичного протографа, с кото-
рого была переписана данная рукопись.

В манускрипте под шифром Ms. 1398 автором статьи, поми-
мо основного сочинения «Хосров и Ширин», также было обна-
ружено три листа другого сочинения под названием «Бахрам 
и Гуландам» авторства поэта Амин ад-дина Сафи Сабзавари. Это 
произведение повествует о  любви Бахрама, сына румийского 
правителя, и Гуландам, дочери китайского царя. Эта поэма хро-
нологически так же, как и  произведения Саиба Тебризи, отно-
сится к  постклассическому периоду персидской литературы, 
однако это сочинение не принадлежит к жемчужинам персид-
ской словесности, поскольку уступает вышеупомянутым памят-
никам по стилю изложения. Тем не менее подобные сочинения 
были хорошо знакомы непритязательному читателю и пользова-
лись у  него большой популярностью [Zolfaqari 1398b]. Поэма 
«Бахрам и Гуландам», созданная в 9 в. хиджры (XV в. по григо-
рианскому календарю), содержит 3049 бейтов, написанных усе-
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ченным шестистопным хазаджем, и относится к поэмам роман-
тического содержания, к которым также принадлежат упомяну-
тые ранее сочинения Джами «Йусуф и Зулейха», Низами «Хосров 
и  Ширин» и  Салмана Саваджи «Джамшид и  Хуршид» [Zolfaqari 
1368, 89–90]. До нас дошел только один еврейско-персидский спи-
сок сефевидского времени с текстом этой поэмы, который также 
содержит миниатюры 1.

Заключение

Рассмотренный материал дает нам право сделать некоторые 
выводы относительно еврейского читательского репертуара 
в Сефевидскую эпоху. В XVI в. евреи Ирана интересовались пер-
сидской литературой; кроме того, рукописи, датируемые этим 
веком, имеют преимущественно религиозный характер. Об этом 
свидетельствует всего один кодекс, датируемый XVI–XVII  вв. 
В XVII в. литературный репертуар меняется: еврейский читатель 
проявляет заметно бóльший интерес к  персидской и  еврейско-
персидской литературе, изготавливаются даже иллюстрирован-
ные манускрипты с соответствующими текстами. Такая практи-
ка, несомненно, может свидетельствовать об изменениях в само-
сознании евреев Ирана. Их культура становилась «более 
персидской», хотя не «менее иудейской», поскольку, например, 
сочинения персидской литературы переписывались еврейскими 
буквами. Самым популярным художественным сочинением 
в этот период была поэма Шахина «Муса-наме» (5 списков). Да-
лее следует поэма Низами «Хосров и Ширин», которая дошла до 
нас в трех списках. Эти поэмы также богато иллюстрировались, 
что указывает на важность этих произведений для заказчиков 
рукописей: они хотели иметь не просто копии этих сочинений, 
но эстетически привлекательные, свидетельствующие о  высо-
ком статусе книги, с помощью которых можно было бы проде-
монстрировать окружающим свой достаток и  образованность. 
Таким образом, мы можем говорить об амбивалентности куль-
туры евреев Ирана, для которой, с  одной стороны, характерно 
религиозное начало (распространенность рукописей религиоз-

1 Фрагменты списка поэмы хранятся сейчас в двух коллекциях. Описываемый 
здесь фрагмент был отделен от основной рукописи и попал вместе с другим тек-
стом в Еврейскую теологическую семинарию в Америке, где находится и сегодня.
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ного содержания), использование еврейского алфавита вместо 
арабографичного персидского в письменной традиции, с другой 
стороны — инкорпорирование художественных текстов чужой 
в  религиозном отношении культуры, частью которой евреи, 
по-видимому, себя считали.
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